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from before you, destroy all their temples, destroy their molten idols, and
demolish their high places.
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RASHI

so named because they would cover (1°2201)
the ground with a marble floor on which they
would prostrate themselves with outstretched
hands and legs, as it is written, "And in your
Land you must not place (n2vn J2X) a
pavement stone for the purpose of prostrating
upon it (Leviticus 26:1). BNI0N — As the Targum renders, WINIM, their molten [images].
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(53) And you shall clear out the Land and settle in it, for [ have given you the
Land to possess it. (54) You shall give the Land as an inheritance to your
families by lot; to the many, you shall give a larger inheritance and to the few,
you shall give a smaller inheritance; wherever the lot falls shall be his;

RASHI

(53) And you shall clear out the Land —
You shall vacate it of its inhabitants, and
then, you shall “settle in it.” Only then, will
you be able to last there, but if you do not do

this, you will be unable to survive there.

(54) AW 12 RX* WK X — [Literally, “to
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that which falls to him there.] This is an elliptical verse [and its meaning is:] The place upon
which the lot falls, shall be his. According to the tribes of your fathers — According
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according to the tribes of your fathers, you shall inherit. (55) But if you do not
drive out the inhabitants of the land from before you, then those whom you
leave over will be as spikes in your eyes and thorns at your sides, and they will
harass you in the land in which you settle. (56) And it will be, that which I had
intended to do to them, will I do to you. 34 (1) And the Lord spoke to Moshe,
saying: (2) Command the Children of Israel and say to them: When you come
to the land of Canaan, this is the land which shall fall to you as an inheritance,

RASHI

to the number of those who went out of Egypt
(Baba Batra [17a). Another interpretation:
with twelve boundaries, like the number of
tribes. (55) Then those whom you leave
over — They will be a source of misfortune
Jfor you. Will be as spikes in your eyes
— Nails which pierce your eyes. The Targum
[Onkelos renders], MIn> (Exodus 38:20),
pins or spikes [as] X°2°0. And as thorns —
The commentators interpret this in the sense
of a hedge of thorns that covers you, closing
you in and confining you so that none can
leave or enter. QNN 1NN — As the
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Targum [Onkelos] renders [1137 TW2°9™), and they will harass you]. 2) This is the land which
shall fall to you — Since many commandments apply in the Land [of Israel] and do not
apply outside the Land, Scripture had to write the outer limits of its borders from all sides, to
inform you that the commandments apply everywhere within these borders. Shall fall to you
— Since it was divided by lot, the division is described in terms of 712°3, falling [a word
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the land of Canaan according to its borders. (3) Your southernmost corner shall
be from the desert of Tzin along Edom, and the southern border shall be from

RASHI

commonly used in connection with lots]. The
Midrash Aggadah says that [this expression is
used here] because the Holy One, Blessed is
He, caused to fall from heaven the celestial
ministers of the seven [Canaanite] nations,
and bound them up before Moshe. He said to
him; [Moshe], See, they no longer have any
power  (Midrash  Tanchuma). (3) Your
southernmost corner shall be — The
southern side, running from east to west.
From the desert of Tzin — Which is next
to Edom, beginning in the southeastern
corner of the land of the nine tribes. How so?
Three lands lie south of the Land of Israel,
each next to the other — part of the land of
Egypt, the entire land of Edom, and the entire
land of Moav. The land of Egypt is in the
southwestern corner, as it says [later] in this
passage, "from Atzmon to the stream of
Egypt, and its edges shall be to the sea"
(verse 5). Now the stream of Egypt ran
through the entire length of Egypt, as it says,
"from the Shichor [river], which is along the
face of Egypt" (Joshua 13:3),
separates between the land of Egypt and the

and it
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Land of Israel. The land of Edom is next to it [Egypt] from the east, and the land of Moav
adjoins the land of Edom at the southeastern corner [of the Land of Israel]. When the Israelites
went out from Egypt, had the Omnipresent wished to hasten their entry into the Land, He
would have taken them northward across the Nile, and they would have thus, entered the Land.
But He did not do so, and this is the meaning of what is said, “God did not lead them by way
of the land of the Philistines” (Exodus 13:17). For they [the Philistines] dwelt by the sea in
the west of the land of Canaan, as it says regarding the Philistines, “those who inhabit the
coastal area, the Kerethite nation” (Zephania 2:5). He did not lead them by that way, rather
he diverted them and took them along the southern route, to the desert. Yechezkel called it
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the edge of the Sea of Salt to the east. (4) The border then turns south of
Ma'aleh Akrabim, passing towards Tzin, and its edges shall be to the south of

RASHI

“the desert of the nations” (Ezekiel 5:35),
because there were many nations dwelling
alongside it. And they went along the south,
always from west to east, until they arrived at
the southern end of the land of Edom. And
they then requested from the king of Edom
permission to enter his land and cross its
width in order to enter the Land [of Israel],
but he refused, and they had to turn and
travel along the entire south of Edom until

they reached the southern end of the land of

Moav, as it states: “He sent [messengers]
also to the king of Moav, but he was
unwilling” (Judges 11:17). They then went
along the entire southern boundary of Moav,
right to the end, and then turned northward
until they had passed along its entire eastern
boundary, along its width, and when they
finished its eastern boundary, they came upon
the land of Sichon and Og, who dwelt to the
east of the land of Canaan, with the Jordan
[river] separating between them. This is the
meaning of that which is stated concerning
Yiftach, “And they went through the desert
and went around the land of Edom and the
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land of Moav, and they came to the east of the land of Moav” (ibid. 18). They conquered the
lands of Sichon and Og, which were to the north of Moav, and came near to the Jordan,
opposite the northwestern corner of the land of Moav. Hence, the land of Canaan, which was
across the Jordan to the west, has its southeastern corner bordering on Edom. (4) The border
then turns south of Ma'aleh Akrabim — Whenever the term 201 ("turns”) or X3™
("extends to") is used, it [Scripture] informs us that the border was not straight, rather it
projected outward; [here] the boundary line bent [upward] to the north side of the world,
angling westward, so that the border passed south of Ma'aleh Akrabim, so that Ma'aleh
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Kadesh Barnea. Then it shall extend to Chatzar Adar and continue toward
Atzmon. (5) The border then turns from Atzmon to the stream of Egypt, and its
edges shall be to the sea. (6) And the western border: It shall be for you the
Great Sea and the border — this shall be your western border. (7) This shall be

RASHI

Akrabim was within the border [of Israel].
Passing toward Tzin — [The 71 at the end
of the word 133, means] to Tzin, as in
nI8Y, [which means] to Egypt. And its
edges shall be — /v"nNXXn, means MR,/
its edges, to the south of Kadesh Barnea.
Then it shall extend to Chatzar Adar
— The boundary stretches into the north side
of the world [pushing upwards the southern
border of Israel] and continues angling
westward, until it reaches Chatzar Adar, and
from there to Atzmon and from there to the
stream of Egypt. The term 201 “turns” is used
because Scripture writes, “it shall
extend to Chatzar Adar.” For the border
began to widen after passing Kadesh Barnea,
and the width of that strip which protruded
northward was from Kadesh Barnea to

here,

Atzmon. From there onward, the boundary
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narrowed and turned [down] southward reaching the stream of Egypt, and from there
westward to the Great Sea, which is the western boundary of the entire Land of Israel. Thus,
the stream of Egypt is in the southwestern corner. (5) And its edges shall be to the sea —
To the western border, for the southern border does not extend further past there. (6) And the
western border — And what is the western border? It shall be for you the Great Sea
— as a boundary. And the border — The islands in the sea are also included in the border.
These islands are called isles in old French (Gittin 8a). (1) 1193 ©12% — The northern border.
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your northern border: From the Great Sea turn yourselves toward Mount Hor.
(8) From Mount Hor, turn to the entrance of Chamat, and the edges of the border
shall be toward Zedad. (9) The border shall then extend to Zifron, and its edges
shall be Chatzar Einan; this shall be your northern border. (10) You shall then

RASHI

From the Great Sea turn yourselves
toward Mount Hor — Which is the
northwestern corner [of Israel]. Its summit
slopes down into the sea. Some of the expanse
of the sea is inward of it and some outside it.
Turn yourselves —
direction, to move from west to north, toward
Mount Hor [this is not the Mount Hor where
Aharon died]. Turn yourselves — An
expression denoting a slant, as in “the
[slanting] chamber (RDN) of the guards” (Il
Chronicles 12:11); “the chamber (°RN) of the
(Ezekiel 40:10), which are called
apendiz in old French [a small building with

Change  your

gate”

a sloping roof, attached to a main building]
for it is curved and sloping. (8) From
Mount Hor — you shall turn and continue
along the northern border eastward, and then

you will arrive at the entrance to Chamat,
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which is Antioch. 92N NIRZIMN — [Means] the edges of the border. Whenever [Scripture]
mentions “the edges of the border” either the boundary line ends there completely and does
not extend in that direction, or it spreads out from there, broadens, and extends backwards,
continuing further in a diagonal direction, more than the original width. And in relation to the
width of the original dimension, it is called the edges, for there that dimension ends. (9) And
its edges shall be Chatzar Einan — This is the end of the northern border, and Chatzar
Einan is situated in the northeastern corner. From there “You shall then turn yourselves
toward the eastern border [from Chatzar Einan to Shefam].” (10) DN IRNTT — A4 term
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turn yourselves toward the eastern border, from Chatzar Einan to Shefam.
(11) The border descends from Shefam toward Rivlah, to the east of Ayin. Then
the border descends and reaches the eastern shore of Lake Kinneret. (12) The
border then continues down along the Jordan, and its edges shall be the Sea of
Salt; this shall be your Land according to its borders all around. (13) And
Moshe commanded the Children of Israel, saying: This is the Land which you
are to apportion for inheritance through lot, that the Lord has commanded to

RASHI g7

denoting turning or veering, like [the word]
wnn. To Shefam —
boundary, and from there to Riblah. (11) East
of Ayin — [Ayin is] the name of a place, and

On the eastern

the border passes east of it, so that Ayin is
situated within the border and is part of the
Land of Israel. Then the border descends
— As the border proceeds from north to
south, it descends. And reaches the eastern
shore of Lake Kinneret — For Lake
Kinneret was within the border to the west,
and the border is on the east of Lake
Kinneret, and from there it descends to the
Jordan. The Jordan flows from north to south
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diagonally, slanting eastward, moving toward the land of Canaan opposite Lake Kinneret, and
extending along the eastern flank of the Land of Israel, opposite Lake Kinneret, until it falls
into the Sea of Salt [the Dead Sea], and from there, the border ends with its edges at the Sea
of Salt, from which the southeastern border begins. Thus, you have encompassed it from all

four directions.
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give to the nine and one half tribes. (14) For the tribe of the children of Reuvein
according to their father's house, and the tribe of the children of Gad according
to their father's house, and half the tribe of the children of Menashe have
already taken their inheritance. (15) The two and one half tribes have taken their
inheritance on this side of the Jordan, near Yericho in the east, toward the
sunrise. (16) And the Lord spoke to Moshe saying: (17) These are the names of
the men who shall take possession of the land on your behalf: Elazar, the priest
and Yehoshua the son of Nun. (18) And one leader, one leader you shall take
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RASHI
@a5) In the east, toward the sunrise —

[The word 77p, means] toward the front of
the world, which is in the east, for the east
side is called the “face” and the west is called
the back. Thus, the south is to the right, and
the north is to the left. (17) D2 ORI WX
— [03% meaning, on your behalf.] Each and
every leader was the trustee for his tribe, and
he would divide the tribal inheritance among
families and individuals. He would select the
proper portion for each one, and whatever
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they did was binding, as if they had been designated as agents [by the individual members of
the tribes]. And it is not possible to explain this word 03% as every 837 in Scripture, [meaning
“to you”] for, in that case, it should have written k) ’I'?’U.:If, [in the hiph'il, the causative
conjugation, they shall give it to you to inherit], but the word 4'?!_':(;? [in the kal, simple
conjugation] means that they shall inherit for you, i.e., on your behalf and in your stead, as
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from each tribe to take possession of the land. (19) These are the names of the
men: For the tribe of Yehudah, Kalev the son of Yefuneh. (20) For the tribe of
the descendants of Shimon, Shmuel the son of Amihud. (21) For the tribe of
Binyamin, Elidad the son of Kislon. (22) The leader for the tribe of the children
of Dan, Bukki, the son of Yogli. (23) For the children of Yosef: The leader for
the tribe of the children of Menashe, Chaniel, the son of Eifod. (24) The leader
for the tribe of the children of Efraim, Kemuel, the son of Shiftan. (25) And the
leader for the tribe of the children of Zevulun, Elitzafan, the son of Parnakh.
(26) And the leader for the tribe of the children of Yissakhar, Paltiel, the son
of Azzan. (27) The leader for the tribe of the children of Asher, Achihud, the
son of Shelomi. (28) The leader of the tribe of the children of Naphtali, Pedahel,
the son of Ammihud. (29) These are the ones whom the Lord commanded to
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and divide it in your stead. (29) To apportion the inheritance — They are the ones who



